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" recibido el primer tomo de
. ria de la América Central“

1602 hasta 1821, escrita por
:Don José Milla.
¡omopublicado alcanza hasta
, 1542. Está precedida de una

_o$ein histórica. de las naciones
¡obitoban estos paises ¡( la lle-
— de los españoles“-y de una bre

'
- noticia. dela situacion de España,
b 6 en que se verificó el des-

mento de América. La obra
¡ general escrita en estilo claro y
? …no, contiene rasgos de admira-
' -.eiocuencin, y revela, & cada pa—

”, ia vasta erudicion del autor.
¡El Señor Milla, como el célebre

tueritor español Don Modesto de la
Puente, era admirado como escritor
& eostuurbres;aquel se habia hecho
votar por sus graciosos cuadros en
”Las wpilla'.da.s de Fray Gerundio”,
'“Teatro social del siglo XIX“ y sus

.
,!
: “Viajes por Francia, Bélgica, &.";

pero_no se le conocia como escritor
"'-— 'sério hasta que publicó su Historia

'deEspaña, que es de las mas precia—
> dos." :

(Nuestro compatriota era ya. co-
nocido por sus picantes artículos eri—
iíicosy por sus ”Viajes al otro mun-
'iolpasando por otras partes": hoy

'
A la sentado de una manera ventajosa
'( sn reputacion como escritor série y

—álosóñco.
En todas sus obras el Señor Milla

se hace notar por la feliz observan-
cia del precepto de Horacio “recrear

;-al mismo tiempo que enseñar al lec-
wr.l) .

. En su noticia sobre las naciones
.
' ue poblaban estas comarcas en la

oca dela conquista. hace mucho
mérito de las obras del Abate Bras-
uurde Bourgbourg y fundándese en
Mas nseveraciones de este viajero, dá
Bf! 'Pobel—'vuh. el carácter de libro
sagrado ¿ Biblia. de los Quichés que
supone escrita“ por un Quiché.

“v En la pájinu III. dice el Señor
Mil-la, al-referir los documentos que
¡¡han servido para escribir su His-
tória—”Una de esas fuentes histó-
¡jer es el Popel-vuh, 6 libro nacio-

"de los Quichés, del cual hay dos
»

i - la. castellano del ¿cronista

… ln” francesa _del Abate
' e Bouingour;";'y:en la. pri-

:—:x;
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jinn XIII dice en la nota (1) “El
doctor del Popol-Vuh, siendo como
em de orígen Quiché, atribuye aque-
lla guerre ¿ la tribu de llóbnc.”

El crédito que debe darse á las
obras del Abate Bourgbourg ha sido
contraldicho terminantemente en es-
tos últimos años.

El ilustrado bibliógrofo Barros
Arena—en ln biografía que publicó
del Abate en el número 1? de la Re-
vista Chilena—sc expresa, csi:

“Eso mismo año 1860, daba. ¿ lu prensa
el abate Brasseur de Bourgbourg otra
obra mus extensa. Emprendió la publi-
cneinu de una'coleccion de documentos en
las lenguas americanos, en gruesos volú—
menes en 8º; y dio 6. luz el primer tomo
con el título siguiente: Po ¡ol Vuh. Le
livre sacrc' el le? myt/ws de lanfíq1zílé ame-
rícaine, precedido de una introduccion de
260 pájinas sobre los mitos de las tradi-
ciones americnnns y la probabilidad de
antiguas comunicaciones entre el antiguo
y el nuevo continente. Aquel libro reduc-
tndc en lengua quicbé, habria sido escri-
to en caractéres romanos, segun Brasseur
de Bourgbonrg, diez ó quince años des—
pues de la. conquista española. El se li-
mita. á reproducir ese texto acompañado
de una traducción francesa y de comente-
rios esplicativos. Una obra de esta na-
turaleza estaba destinada && reducir grau
sensacion en el mundo su io. Sinem-
bargo, fué mirada con desconñanza. y no
alcanzó el crédito á que aspiraba su au-
tor. .Hé aquí la. razon de este contra.-
tiempo.

En 1860 otro clérigo francés, el abate
Manuel Domenech, publicó en Peris ii.
esponsas del Estado un lujoso volúmen de
128 pájinas de texto para esplicnr 228 la"
minas rimorosamente litogroflcdes, y
destina us, segun el editor á reproducir
un precioso libro escrito 6 dibujado por un
indio del Canadá. El lezusnrít picto—
graplziquc amcricaín era, segun el abate
Domenech, un monumento del mas alto
valor histórico, una compilacion de gero»
gliñcos no siempre descifrablcs, que con-
tenian noticias singulares pero la historia
primitiva de los pueblos americanos. El
abate Brnsseur de Bou,rgbcurg, llamado
¡i dar su opinion sobre esta obra ante la
sociedad de geografía (le Paris, presentó
un extenso informe en que proclama ri su
colega “el primero que haya hecho conocer

— :i la Francia y_ á, la Europa un monumen-
to único probablemente en su género, no
hayu discutido su conjunto y sus detal es
v demostrado que en su estado inculto,
os indios salvajes del Norte de Amér1_ca.

eran capaces de reunir de una manera 111-
veniosa los recuerdos de un gran número
áe hechos." Este informe fué publicado
elf el Boletin de la sociedad de geografía,
piijína 146 del volúmen correspondiente
cl_ primer semestre de 1861.

JúZguese de la'reohiña que se debió

AMERICA CENTRAL.
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producir pocos meses despues cuando se
vió oner el suelo todo este edificio de in-
tm-prctneinnes geroglificns y de revele -
ciones ctnogrxifinns ante lo mus triste de
las renli4lndes. El abate Domenech ha-
bia sido victima de una vergonzosa miss-
tiñcuciou. El precioso manuscrito no era
ntrn cosa que un cundei'no_6scrito uno 6
dos siglos úntes por un muchacho de es-
cueln de orígen aleman, que se complacia
en dibuj:tr en el papel las figuras toscas
y con fre n. inzlccentes que los niños
traznn rn las paredes y en los libros. Al
lado de e…=us ii;_rurns hnbiu algunas pala-
bras nlcmnnns imperfectumente escritas,
pero que dejaban Ver el origen de] libro.
Lu prensa se apoderó de este hecho en
Francia y en el extranjero para reirse de
los inocentes victimas de aquel engañe.
El abate Brnsseur de Bourgbourg y sus
libros sufrieron las consecuencias del (les-
den que debia apoderarse de todos los es-
píritus despues de aquel horrible desen-
gaño.

No se (lpsnlcntó, sincmbnrgo, por este
con tratticmpc. Léjos de—eso, continuó en
el tr¿bnjo con mayor ardor; y en Marzo
de 1862 daba ¡i la estampa. el segundo vo-
lúmen de su coleccion. Está formado por
una extensa gramática de la lengua qui-
chó, escrita por él mismo en idiomu,espu-
ñol, y dedicada al arzobispo Pelaez de
Guutemaln, y por una especie de compu-
sicion dramático escrita, en eso lengu-t y
traducido por él al francés con una diser—
tacion sobre la poesía y la música de ese
pueblo Aquella gramática fué recibida
con estimacion por algunos ñlólugos dis-
tinguidos.

El año siguiente hizo el nbate Bmssenr
de Bourgbourg un quíu'to viaje á Améri-
ca; pero en Noviembre se trasladú á Es-
paña para explorar los archivos y las bi.—
blioteeus. Allí, en la biblioteca, de la
Aendémia de la Historia, encontró un mc-
nuscrítn muy interesante, la Relacion de
las cosas (le quu¿un de fray Diego de Lan-
da, que copió fielmente y que tradujo al
francés para publicarln 'como tercer tomo
de su coleccion. En efecto, en 1864de-
ba ¡i luz este volúmen acompañado do
otras piezas, como la interpretacion de un
culcndario indígena y del alfabeto gero
glifico'de luleugua moya con una gramá—
tien abreviada dc.este idioma. El volú-
1n<=n iba ademas precedido de una intro»
duccion de cien p.ijinus sobre las fuentes
de l historia primitiva de Méjico y de lu.
… en Central segun los monumentos
egip o… . Esta introduccion, que corre
tambien impresa en un volúmen por se a—
rndo, era la ampliacion de una lectura e—
clio en la Sorbona el 2 de Mayo de 1864
sobre los origenes de la civilizacion ame-
ricana. El abate Brasseur (le Bourg-
bourg formula allí alguu=l_s _conclusiones
que la ciencia no puede admitir como ver-
dad establecido, y que han dado origen á
las burlas de muchos críticos. Los meji-
canos, segun él, tenian una escritura _ícné—
tiou mus cómpletu que la de los egipcios;
y por lo tanto es posible llegar al conoci—
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miento exacto de su historia. La civili-
zacion de esas regiones remonta a una an-
tígiiedad muy lejana: estuvo en comuni-
cacion con los pueblos mus viejos del otro
continente, y tal vez éstos aprendieron de
los mejicanos los principios de las artes
y de las ciencias. Los monumentos, las

inturas y hasta la lengua mejicana reve—
an estas relaciones y estn prioridad ame-

ricana. Un cataclismo geológico sumió
bajo los mares una gran parte de la Amé-
rica; y solo por solerantamientos posterio—
res han vuelto a upureccr en la superficie
algunos de los paises cuyas portentosus
ruinas, como las de_ Palenque, estuvieron
largos siglos debajo de las aguas. Estas
y otras opiniones propuestas alguna vez
por otros escritores como simples hipóte-
sis, son sostenidas por el el" abate Bras-
seur de Bourgbourg con un ardor que no
puede nacer sino del convencimiento. En
1868 publicó el cuarto volúmen de su co—
leccion, un tomo de 460 pájinas titulado
Quatre lettws sur le Mexique, en que desen-
vuelve su! sistema, con grandes desarrollos
y con un caudal vastísimo de hechos y de
citaciones. Estas últimas obras, por mas
que revelen un estudio detenido, fueron
leídas con desconfianza y aun á veces cri-
tiendas con dureza. La prensa (lo Lún-
dres y de los Estados Unidos, que había
recibido sus primeros escritos con admi-
racion y aplauso, comenzó á deprimir—los.
El L1W1ioit.l[ag/azine de Enero de 1868,
llegó á decir que las obras del abate Bras-
seur de Benrgbourg estaban nfeadns por
numerosas re nciones apócrifos que habia
recibido como documentos auténticos."

El sabio General Don Bartolomé
Mitre ¿¡ propósito delas palabras del
Señor Arona, le escribió lo siguiente:

"lº Brasscur de Bourgbom-y.—Con mo-
tivo de la muerte de este escritor, lince
U. un análisis de sus obras.
esc amé:

“¡Gracias zi Dios que encuentro un hom-
bre que pienso como yo sobre este preten-
dido sabio americanista!”

Su crítica aun e severa, es mui mesu-
rada, y trata al & ate B. de Bourgbourg
'con mas consideracion tal vez de la que
merece, omitiendo ocuparse de algunos
puntos que probarian que si no era abso—
utamente un charlatan ignorante, su ern-

dicion cra escasa, su ciencia no iba. muy
léjos, sus teorías erun inconsistentes, sus
juicios basados con frecuencia en docu-
mentos aprócrifos ¿ falsos. sus conclusio-
nes tan arbitrarias como desprovistos de
criterio, y todas sus obras una cosecha en
parte ajena, acompañadas de un palabreo
que irrita cuando no fatiga el lector.

Este juicio es el resultado del estudio
paciente de sus obras, que empecé oí leer
con gusto y simpatía, tomándulo 6 lo sério,
hasta que penetrado de su fondo, me con-
vencí que allí nohabia fondo, ni forma
artística siquiera.

'andaré mi juicio examinando lijcra—
- mente algunus obras del ubetc.

El Popol Vuh es la piedra angular del
edificio imaginario de B. de Bourghourg,
suponiendo que como la Biblia es un li-
luro anterior á. la. conquista. Para esotiene que su oner la existencia de un al-
!abetc fonético entre los americanos, en
el cual supone que el tal libro se escribió.
Todo esto podria pasar como pruebas
giu:*" del'_ “ Hinose “

Al leerlo, P

EL PUEBLO.

se el texto original y su origen. En efec-
to, sábese que el padre Xi'menez fué quien
lo escribió en lengua Quiché, tomando ver—
balmente sus relaciones de boca. de los
mismos indios, y como el mismo lo dice:“se reduce esta mi obra á dar luz y noti-
“cins de los errores que tuvieron en su
“gentilidad (estos indios) 'que todavia
“conservan entre si.” ¿bm histórica,
emprendido. con un lin declarado de pro-
paganda jide 5. principios del siglo pasa—
do, en que las antiguas tradiciones y las
nuevas nociones del cristianismo estaban
mezcladas, el autor puso sin duda de su
porte algo (aun sin pensarlo), para hacer
coincidir en lo posible la Biblia sagrada
con las creencias de los indígenas. Por
lo tanto, no es posible acordane al carác-
ter de libro sagrado trasmitido por la tra—
dicion oral que el abate le supone, pu—
diendo cuundo mas conceder (dando
de barato ), que fué la obra de algun
neótito educado en el cristianismo bajolu
direccion de algun antiguo misionero. B.
de Bourgbourg supone que Ximehez des-
cubrió este libre, cuando el mismo Xime-
nez dice terminantemente que él lo escri-
bió declara con qué fin,

E testo español de Ximenez fué publi-
cado en Viena en 1857, por el doctor
"Schener, quien dice es resumentc en el es—
tudio con que lo prece e. que B. de Bourg—
bourg no lo conocia entúnces. En él dice
Ximenez: “esto escribiremos ya en la ley
de Dios en la crísliandad, por que ya no
hai libre comun, orijinal donde verlo."

B. de Bourgbourg publicando en 1861
su Popol Vuh (que es el mismo de Xime—
uez publicado en Viena), se sirvió de su
testo para la iutelijencia del orijinal Qui-
ché y de la. traduccion francesa, dedu-
ciendo de las anteriores palabras que no
se prestan á terjiversaciones, que libro del
comun signicaba libro ntwimzal, nrguyendo
de ignorancia á Ximene'z, ¿quien por otra

urte reconoce profundo en las lenguas
1udíjenas de Centro—América, como que
despues se vistió de sus trabajos ñlolójicos
apropiándoselos hasta cierto punto, comolo diré despues.

No se necesita decir mas para juzgar
de la seriedad y de la profundidad del
nuevo traductor de esta pretendida Bi-
blia. americana, y del comentario, que de
su Jé_nesis hace, embrollando los mitos
americanos.

La Gramática Quiché que se supone es
orita por el mismo Brasseur de our -
bourg, y propicia con la estimacion de %—lólogos distinguidos, esla misma del pa-
dre Ximcuez complementada con otras
posteriores. El mismo abate lo declara.
“Ln, Gramática (dice (el) no es tanto obra
mia, como de Ximenez, Bussctn, Flores y
otros; puesta simultáneamente un oeste—
llnno y en francés.“ Esto lo dice en la
dedicatoria al Obispo García Pelaez, á
quien no podia ocultnrlo, usundo en ello.
del idioma castellano. En el Avantpm-
poe escrito en francés, oculta el nombre
de los autores y dice: “La Grammuíre n'
eu!pas cubierement notre ociwrc" debiendo
dcir: *…*n' es! u.v ¡lutout mun <xnrur9.” No
1xeccsitubu. ecirlo por otra. parte, pues no
hizo otra cosa que copiar el original es— l

uñol, sin tomarse el trabajo de traducir-
Fo. Un verdadero subio habria publica.—
do el original de Ximenez. nnotándolo (»
corrigiéndolo, si era capaz de ello. la.
jos de esto, reprºduce ¡un declararlo el
vio'o texto, con tierra y todo, adulmh.dºº ¿ “ donde pone la ……

pretendiendo eo lo;
época en que ese i6 Xim.
á la li sonaba (; (como U. - ,

mo se pronuncia en len…¡._
mismo los mayistas centro. ,…criben v. . 0£ateily pronuncia
como pue e verse en el D'…”
catan por Castillo. ¡Pues¡…te pone esta nnotacion en . .
“guide de la h, se pronuncia fd¡_.
“español. Ex: Chabal, lenguj¿:pronúrwiase tclwb1l.” ui ¡¡
que el abate no sabe lo que digg,

¿Qué diremos del drama '
que sigue a la gramática? B. gi
bourg supone que esun mon-
arte dramático de los antiguo; “

nos.” No es estraño esto om
ckum y otros sabios europeos y
poes, dan por produccion orijinal
po de los Incas, un drama en =Ollanta, cuyo autor se ennooe,ysino una traduccion 6una imih j '

una comedia española de capa y ,

en que ni el gracioso falta. ¡

En cuanto al vocabulario de
los dialectos guatemaltecos, n'o
considerarse con seriedad,.aun —la mejor voluntad, cuando se nmlente y arbitrario de sus ctimo ,falta de encadenamiento lójino y º“?
en las palabras, y el espíritu sis
preconcebido que todo lofulseo. Enmismo defecto ha incurrido el : . _ _Vicente Fidel Lopez en su obra… “ —Ram aryanas en elPerú, lo cual, ” "Pa
de lo falsa de su teoría y lo inca ¡' .
de sus pruebas, tiene su mérito. ,

En aliarse pretende probur.q l;—
tiguos peruanos eran nada…descendientes de los griegos 6de“
penitores, los pela'sgos, y por lo :

os aryos. Como Brasseur deBongLópez pretende reaccionar tambn!
tra la escuela ñlológica alemana,“__ ,

establecido la ñliacion de hs '

la analogía de las formas grama --no por el sonido aielado.d_e laslíl
dicales ni aun de las mismas ¡

Incurre ademas López, comº. _“
en el error de temer por ramas,
inertes unidas ¿ vocales s _ |;G.'
representan sino una moditl£'dental del caso 6 una nueva euiº'
(lº para el efecto á discrecion de.
alfabetos y de todas las or
mas cuadra 6. su teoría, o… ,

ge las diferentes letras hmthºd
hipótesis. En último_ gndº. "demas de la permutuemn “,
( ue solo es ermitidu cuando —b eccrse la & iaciou histónga) '
trnr al tin una nueva relaqu —fundada en ideas abstract“. ' '

dios del Perú no pueden … ' _
su idioma no ]ha expresado su _ ¿,
presar 'amus, oque» …'

nientelpor el método ind…tivo, no ni ooutemn elligenom nryana, nlfu6 n
el inatrumenh de un. »:
siva… —'

Veo ue U. no han
obra de abnh lo, -ue”
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h'm partió
a el movi-

gun una me-
monnnentos son

di“explicar de otro
' — IM monumentos

, —. U., salvo algunos_ ,
'- "Madera impor-

x-o.mbro fundamental,
n ,'o a que el conside-

vela de los catálogos
, » . -. últimamente en

, ' debe conocer. En sus
' "." ' mucho saber bibliográ-

con errores, emisiones y… el que á la simple lectu-m el resultado de un
,que)“ domina la materia.…con el abate B. de Bourg-

, ,.del Manmn't trouno que
¡. tratar con reserva, contan-

lohiamria del chusco,dal abate
que» su editor suponia ser un
' úfoo——amerimno cuya.

- conla aprobacion de B. Bourg-
,;resultó ser el cuaderno borrador
' 'n-aolíos de un muchacho aleman.

queU. no'eupiese que al 0 pc.—
— sucedido con el Manu8t'l'lt trea-… . caen“ gran lujo tipográfico y

1 00.… ina nota de su Bibliothem dice el
, abate B. de Bourgbourg lo que si-

“No temo volver sobre lo que he
¿' propósito del Mamma-it ¿roa1… ensayos de traduccion interli-

-, tii que he dado a las inscripciones
yu; no eran,como lo dije entónccs,

'

, pies enim "oa, y nada mas. Yo
Wcreido ué a narracion comenzaba

dores , es decir, por el último
,como en los libros orientales. La

' "Wuccion del Codex Chímalpo¡pow, y el
ltox£men que he podido hacer en as ruinas

¡Palenque, me ha convencido que la
eioudeheempezar ámano izquierda

¡ ' “ los libros europeos."
e baetando este para espli;ar las a-….con adicciones en que abia. in-

currido,bácigudo decir al testo lo que no
decia, el abate recurre ademas ¿. otro es-
pqiiente muy singular.
,

.'Jnveuta,,_-intérpretando á su manera
, mpuaio.del padre Sahagun (de quien ha
' ' o casi todo lo bueno que trae en sus…sobre Méjico), un sistema que él

denomina de las an]ibolq¡ías, segun el cual
…measpresan 6 pueden espresar
*7Mopnestas ¿ su sentido recto y jenni-
Iº,démodoqueen su idéntico testo puedan

' mimos palabras con un sigm—
con letamente diferente.- .No en roma. He aqui las palabras…del abate: “En depit de mes

¡ñ contient l' exposition…q . . .
, Íí—qui al pubhée des lnoroghpbes mexi—

v," ,una le Manuscrit l'roanc, je no
a moins ¿ ce document l' explica-'une foule dos ¿beses qu1m' ont
dansl' interpretation du Codex

“ .…r,et qui m1 en fait compren-
lea amphibologies. C' eaten com—
, cee ,deux documents, ue j'ai

como en pouvait lire aus les
lignes, deux recita, non es con
' maiseompletement ”Keren.”
miádio del pretendido sabio,

múltima confesion sobre su
ºbra.. ¿Para qué seguir? Dejé-

EL PUEBLO.
Por estas pruebas comprenderá U. quetepgo razon de hablar, en honor de la ¡¡e—

ri ad de la ciencia, en homenaje á la
verdad, con la snvcri ud que ho am leado
respecto del abate Bruescnr (le ourg-
bourg, ni quien U. npraeia bien, aunque
con ciertos mirnmientos, quizá por no 004
nacer todos los documentos que lo conde-
nan como un falso sabio que vivió poseído
de una mania, nun concediéndole el ho-
nor de la buena. fé de que á veces he lle-
gado li dudar. _

Tal vez lie empleado a su respecto pa-
labras demasiado crudas, ue son admi-
sibles en una carta. de coniidencine litera—
rias escritas al correr de la pluma."

1

Los juicios anteriores nos hacen
sospechosa la autoridad que se otor-
ga á las opiniones del Abate Bras-
seur—y nos hace desconfiar dela re-
lacion de los hechos que contiene la
“Noticia Histórica” con que el Señor
Milla del principio al su interesante
”Historia de Centro—A mérica."

Daronoroní—Ha fallecido en Suchitoto
el Señor Lic. Don Gregorio Avalos. Da-
mos á su familia el mas sentido' pésame.

Tsa'rno.—La compañia de ópera Italia-
ana del Sr. Petrilli ha dado ya ocho fun-
ciones, siempre con el éxito mas brillan-
te. Las prima Donnas Tiozzo, Gazzera
y D' Aponte, han sido segun la prensa de
esta Capital objeto de ardientes ovacio-
nes.

MEJORAS Postrrvas.,—Los puentes del
Jute, Jiboa y Rio Sucio, serán muy pron—
to colocados. ¡Gloria. al Gobierno pro-
gresista del Doctor Zaldívar.

Con sumo desagrado-bemos leído un
papelucho que circuló el domingo último
con el título “Alcance al número 8 de
“El Escolar”.

Mezquino, muy mezquino nos parece
eso de llamar extranjero á un individuo de
la América. latina; pero mas que mezqui-
no es villano, el decir á un hombre, sea
cual fuere su nacionalidad,ºque viene á
mendigar un pedazo de_pan.El tal “Alcance al numero 8 de El Es-
colar ”, en vez de herir al Sr.Proaño, solo
ofende al Salvador, cuyas ideas, por for-
tuna, respecto á los extranjeres son bien
distintas.
=$—

connnsronnnucn. '

Nueva. S. Salvador, Setiembre 5 de 1880.
Sr. Redactor de “El Pueblo ”.

Como está. de moda decir, mis corres—
ondencias han lucido por su ausencia.
¿sto de lucir por ausencia, se me va pare-

ciendo á un rípio tan grande, que para su
grandeza no encuentro de momento tér-
mino de comparacion—, y por esa razon
lo dejo tan grande cual es. Lo cierto es,
Señor Redactor-, que yo no lie continuado
mi area de poner en conocimiento del pú-
blico desde las columnas de su ilustrado
periódico los ¡=contocimientos que pudie-

8

ta a reoiar como ¡notables que ocurren 6
pue en ocurrir en esta helio, próspera, na-
ciente,&,&,&, cinrind de las bellas y de
las flores, de los catarros y las pulmonlas,
&,&,&. dé cómodas son las &. &. &.
Se puede ecir tanto con una &, y luego
cats U. Sr. Redactor que, una &. lo saca
al un pobre cronista de tanto apuro. Ya
int notando Sr. Redactor, que me voy pc-
niendo ¡i la nlturh de la civilizacion; que
aunque la hoja que U. publica no tiene
periodo fijo para hacer su portentosa sa-
lida, de las prensas de la Imprenta y su
entrada (t los dominios de la circulacion
pública, la he llamado periódicoy ademas
ilustrado, aunque nada. tenga de ilustra-
ciones, es decir Sr. Redactor, grabados,
que es lo" que segun los periodistas carac-
teriza rt los periodicos ilustrados.

Pero vamos al grano, es decir Sr. Re-
dactor, vamos á la crónica. Aquí en esta
bendita poblacion, el 6rdcn y la constan-
cia en los sucesos de la vida son inaltera—
bles. Sale el Sol, recorre el espacio, azu-
lado 6 nublado, se oculta en Occidente.
Sale la. Luna, las estrellas titilan, la pobla-
cion duerme el sueño de la inocencia.—
Viene otro dia yla memme chose. Ade-
mas hay misas y funciones muy religio-
sas—y sinembargo se murmnrn por ma-
yor, pero no vaya á. pensar que son los
vecinos de esta florida poblacion los no
murmuran—no Señor—sou solamente es
murmuradcres. Huy sinembargo algu-
nas variantes en el programa. Seño-
ritas y caballeros &, &, &. Se pa-
sean por el gran parque tachonado de
grama y perfumado por flores de toda es-
pecie. La música marcial que desde San-
ta Ann dirige el maestro Geovani Alverle,
hace oír sus gratas melodias. En fm
aquí todo es dulzura y esperanza muerta.

La Policía es admirable—deja que la
vegetacion desarrolla sus galas en las ca—
lles y plazas, que los cadáveres de perrºs,

., ¿L., se descompongan en esos lugares
é irradien los miaswas de su deseo… o-
sicion. No se cuida de perseguir a es
malbechores; pero su energía y actividad
es portentosa cuando persigue á. las car-
retos para que zi la manera de la limosna
de Gil Blas, suelten el medio que la Mu—

transitar por las preciosas calles de la.
preciosa )obltlcion.' En la esquina Nor-
deste dol arque ser entca un arroyo de
suero y otras inmun icias, que hacen del
clima un perseverante aliado y protector
de los Galenos.

El Hospital está en construccion es
seguro que el año dos mil aun estan en
problema su conclusion, pues la Junta y
las sabias autoridades se proponen hacer
un Hospital segun los últimos adelantos
de las ciencias.

El Panteon no dcja que desear, la auto-
ridad— inspirada en los principios de liber-
tad.—no ha querido oprimir á los difuntos,
aunque lo haga con los vivos,—y ha deja-
do que estén al aire libre sin paredes que
les contenga y permitiéndoles se liberten
de le. opresion de las tumbas aprovechan-
do los rios que surean al terreno en que
yacen para evadirse zi. nado.

Hay otras mejoras y ventajas de que,DIOSmediante, tendré el gusto de ocu-
parme en mejor ocasion—y cuando sepa,
que “El Pueblo" se hace mas formal en
sus apariciones.

EL Counasroxsan.

nicipalidsd les impone para que puedan—
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De médíw, podia ¿¡ loco, lodos lencmoa
mi poco.

Esto confirma lo que llevo anterior-
mente dicho. Bueno! bueno! Este apo-
tegmu fué establecido por algun excelen-te observador y_ hasta ahora. no ha Sidº
controvertido por ninguno: tiene pues el
asentimiento general; y por consiguiente
todo la certeza moral que se necesita para
convertirlo en primer principio. Luego
todos los hombres somos locos, en conse-
cuencia que se deduce de él con eviden-
cia. No hace al caso la dósís que carla
uno tenga de locura: en teniendo todos un

- poco, es decir, que tal sucho será loco co-
me uno, y otr—Q' uomo ciento. En cuan—
to ii la medicina y la. poesia díx—ómos lo
mismo. Vamos: lus tres cosas son cuuli-
dudes iunutns en el hombre; y se prueba:

MEDICINA. Cualquier molondro que se
dá un golpe en In cspinilla; se dá friegas
sobro-el golpe, se unta saliva () se fomen-
ta con oriues. Cualquier vieja subo mu-
chos remedios, uc aplica, ¡¡ ojo de buen
cubero, á los en crmos, que se quejan con
ella. Tal fué el orígen de la medicina
empírica, que vixe y vivirá mientras que
ha 'a enfermedades en el mundo y faltu de
medicos racionales nprobudos y gradua-
dos por alguna facultad de medicina; las
cuales son contadas en el Globo. No hayciencia mas comun que la medicina; cua -
quiera que se quiere denominar médico
ln ejerce; como no sea la. operatoria () ui-
riirgica, porque sus efectos son pulpub es.
Es pues probado que todos tenemos de
médico un poco.
POEsíA. Algo mas dificil es probar lo

que tenemos de poétus. No es ¡un gene—
ral el pootizar como el curar; ai. no ser que
se diga que todos tenemos imaginacion,
que se calienta, que concibe y paro móns-

_ truos; que se representa jardines, prados,
montes selvas; cascadas, aguas cristali-
nus, bel as pastoms, que confían sus ga.-
llardns formas al líquido traspurente, que
las tmiciouu;pnstoré5 nrrenndo el ann-
do, () sentados buje la sombra del alamo
copado tocando su zampoñn &. Así con-
cedo. Durmiendo solemos ser mejores
poótns; pero eso de que cualquiera pueda.
ritmur un verso, lo dudo... LOCURA. De esto si no se puede dudar,
y lo dejo probado arriba hasta la eviden-
cin. Pero bien, qué nos sacamos de esta
discusion? Qué? Estudiamos, conocer—
nos mas ¡$ fondo, y darnos nuestro verdu-
.dcro valor.

El hombre médico y poóta. ha. recibido
de la naturaleza…lo útil junto con lo agru-
dahle. ()nuu: luli! ¡»m.tum qui mía '!!!¡7e
dulcí. Siempre que el se lija en conseguir-
estds dos cosas, será feliz. Es preciso ser
sólidos y dejar las cºsas aéreas ¿ un lado.
Pero todo cuanto es el hombre otro tun—

bo lo ha hecho la naturaleza: fisico y me-
tafísico, teólogo y matemático, politico y
artesano. Así no nos fijamos solo en hs
medicina. y la poesia, puesto que la. locu-
tu no se amalgama mejor con éstas ue
con las demas producciones dd! espíritu
humano; y ¡si no examin9mou. “

LA ris¡c¿. Es lowmpañora del'_l_mui-

, rv..

».

EL PUEBLO.

bre desde su orígen. ¿No es pues la fisi-
ca el conocimiento de los seres materia_les
y de sus propiedades? ¿La conservacxon
no exigía este conocimiento del hombre?
Si: él aprendió á conocer desde luego los
árboles, las plantas, sus frutos y propio—
dades. Fué pues fisico, desde su prime-
ra infancia el género humano. Esto va
sério: no continúo mas en mi exámen
propuesto. Las divisiones, me aburren.
El tono cientifico solo pertenece á los lo-
cos de gorro y espejuelos, graves,scsudos,
compusudos. Empero asi, asi de puso
venimos ú calcular(—mox qué parte de la
totalidad de la! especie humana es metafí-
sica. Será acaso una millonésima? No
5. Dios gracias. La ontología, la Pneu—
nzatología no son conocidas 0! los nove-
cientos noventa y nueve mil restantes.
Substuncia, monada, cutelequin, espacio,
infinito, cosmogoníu, theogonin: he aqui
voces que acuso no han herido jamas el
oido de agricultores, artesanos y comer-
ciantes; y menos los del bello sexo, ¿Có-
mo haré—mos pues para hacer natural la.
metafísica al hombre? Será necesario
nrrimarln ¡¡ alguna de sus facultades in-
herentes. A la medicina? No que es fi-
sico. A la poesía? No porque es siem-
pro jóven y bella. A la locura? Vaya
con Dios, pues tienen inmediato parenth-
coi Oh! y cuánto no han delirudo los me-
tafísicos desde Aristóteles hasta. Leituizy
Cartecio! Y de ahi para abajo? No di-
réruos; porque nl que habla de su bella.
gracia no le es obligatorio decirlo todo, y
ademas eso de hacerse pesado todo el
mundo io debe evitar.
El género humano es teólogo? Si, creo

que en su mayor parte. Teólogo quiere
decir, el que habla de Dios, y yo no co-
nozco hasta ahora pueblo ni aun persona
que de el no hable. Hablaron las nacio-
nes antiguas, hablan las modernas; y por
último hablan de Dios los uteistus. Es
pues natural en el hombre la teología. De
las teologías no hablaré, porque quien me
mete ¡¡repasar las de los Caldéos, los Per-
sas, los Egipcios, los Chinos, los Bracma-
nes, etc? ¡Qué cómodas son las eboéterns!
Son un banco :i mano, despues de una
larga currcra: el que dice, etcétera, des-
cansa. La erudicion para un loco, que va
de paso, es embarazose; ¿ es menester
echarla áun lado y otro ¡í codazos, ó cor-
rer tras ella jadeando para alcanzarlo.
Yo no haré nada de eso, sino que me es-curr1ré bonítícamenle por el camino mas
despejado y mas fácil. No me gustan lur—
gas disertaciones, ni pretendo las burlas
de Doctor en ninguna ciencia. Los hom-
bres son matemáticos? A lo menos desde
quese introdujo entre ellos el tuvo y el
mio; debieron aprender á contar—las ma—
zorcas y ¡¡ medir la tierra. Todo tiene
rincipio. ¡Oh qué matemáticos se han
evnntado despues sobre estos débiles
principios! Un Arquímedes, un N
un Pascal, un Loybuits, un D' Member.
¡011! Yo los admiro; :i pesar de que mi
aritmética no pasa de tres y dos son ein—
co, y mi geometría de: la Hum l'cc[u ¿… me-
nor que la curnu, etc. (Si no fuera p…. la
etc., yo hubiera ensurtmlu torln la ¡¡¡ng.
nioion tan larga. como es.)
Los hombres somos políticos? Si: ca.-

du cual tiene su política propia, como la
lenin No olcou, y él lo decia: ína¡mlítiquc
¿¡ mu¿. "Bn padre de fumiliu, ot…… 1.vgº_
biernu sinfolí&lcú? El uno en blando y
coudonceu iento, el otro es rígido …bueno;y el otro es terrorista.. Qué luigi):ea

cuton,

;

esto! Los que eduemi
se hacen amar de ella!, -

pócritas y reneoro'soo. ,

A

amor los palos y el, ama ,. º.” '

es regla sin excepcion eh ,,
añigc á sus escogidos; …nosotros no discurrimos &Los hombres somosa
tra' m:—uo rc.—-pon_de. y el ha
defensas y sin gnrrná. '

lla, aunque qmsrc.a, no.po
cajo; ni el Señor Leon 19 'Esto de manejar una ph;m
tun, :i pesar de sus som1
cedido.
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